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3.1

Caﬁicos quos dicere moris eft veteres Graccorum

Romanorumgue Auffores, multiplici adeo laude
florere, ut aflidua tractatione digniffimi merito -cenfe-
antur; res eft .omnibus, qui judicare de eadem norunt,

nota dudumgque agnita. Quee laus, non minus ora-

tionis infignibus plane virtutibus .debetur, -quam re-
ram ipfarum argumentorumque quze perfequuntur,

dignitati atque preeftantiee. lidem -enim, qui Hifto-

riee veteris limpidiflimos nobis aperiunt fontes, qui

ingenia meresque prilci orbis ingenue .depingunt, qui
literarum artinmque & initia & progreflus quafi fpe-
¢tandos preebent, ac ingenii humani non uno in ge.

nere conatus perfpicue exhibent cognolcendos, -quo-
rum familiaritate {apientes & Theologicarum & mul-
tarum aliarum cultores feveriorum Literarum carere
minime peflunt; ii exempla nobis fimul orationis re-
liquerunt, & incorrupta fimplicitate, & nobili elegan-
tia, & ingenii acumine, ubertate atque {pendore, (ar-
gumento cuivis {criptionisque generi accuratifliime ad-
aptatis), & guftus, (quem dicimus), exquifiti integri-
tate, & compofitionis harmonizque {vavitate, pree-
ftantiflimee. Non a tironibus profecta funt, quee fu-

per-
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perftitia habemus cultiflimarum harunr gentivm feri-

pta, non ab obfcuris guibusdam exarata homini~
bus; fed a viris fere concinmata qui & ingenio, & do-
&rina, & experientia, dignitate etiam haud raro at--
que honoribus, inter fuos eminerent, f{ingalarique di-
ligentia elaborata, limata, polita, nec lucri cujusdam
captandi, fed gloriee acquirepdse caufla, aevo cultiffi-
mo, quo {ummum in his gentibus literarum enituit
decus, quoque eloquentiee in primis ftudia leetiflime
florerent, in lucem publicam emifla. Ipfa publicandi
eadem atque ad polteros propagandi difficuleas, quee in-
“teritum ineptis atque etiam mediocribus plerisque cito
attulit, (egregia quoque multa atque excellentia com-
muni fato involvens), non nifi preeftantiffima fere ad
nes: pervenire fivit, etiam illa tarnen, quod dolendum,
male"mulétata.  Heee, quee literatifiimos olim bea-
runt popules, atque ignorantize & barbarize tencbras,
que' orbem noftrum obfcuraverant, denuo difpule-
-runt, diemque Europze noftree reddiderunt letums;
quamdiu in honore ufuque erunt, lucem quoque lite-
rarum inter nos claram perennemque confervabunt:
~quorum autem negleftus, non optima his etiam aut
letillima portendet fata. Quod vero peregrina atque

dudum mortua compofita funt lingua, ob eamque rem

vel a paucioribus jam legi poflunt, vel non nifi ma-
gno exhaufto labore multoque confumto tempore in-
telligere ea utiliterque & jucunde traftare valemus;
multi {valerant, ut in vernaculum illa fuum gens quee-

. que
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que commode convertenda curaret fermonem: cui
confilio avide obtemperantes alii, certatim in linguas
cultiores Europze, plus minusve felici illi fuccefiu u-
fi, traducta exhibuerunt. Nec tamen defunt, qui di-
verfam plane ab his fententiam tuentes, minime pro-
ficuum vel auctoribus claflicis ‘eorumque & laudi &
ftndio, vel ipfis adeo litteris, hoc effe confilium infti-,
tutumque, defendant. Quae controverfia; .cum apud,
nos quoque, «qui parum quidem hactenus cupide ad
hos aultores convertendos acceflimus, (neque enim
vel infelices eommemorare attinet {fuperiori 2evo fa-
¢tos hujus generis conatus (2), vel affeéta tantum quee-
dam haud vero perfetta recentiora fpecimina, aut de-,
cerptarum hinc inde partium quarundam tentatas ver-,
fiones), moveri incipiat; operae pretium fuerit eandem
diligentius excutere, atque quo loco illorum haberi
confilium debeat, qui veterum feripta convertendi
hancce induftriam commendent, dilpicere, quaque
inde ftudiis literarum vel incommoda metuenda fint,
vel commoda {peranda, paucis fignificare,

Az o G 1L,

(a) Ex. g. Titus Livirs fbrfioenffad genom Er. Schroderum, Stockh.
1626, folio; Curtins verteradi’gd Swenffa of  Joh. - Sylvio, Stockh,
1605, 8:05 Terentii Comedier pd Swenfla, Stockh. 1699, 8§03 Corne-
lins p& Swenffa, Stockh. 1730, §io; Beckitroms Privat Informator' ges
nom' Cornelinem Nepotem, Stockh.' 1743, S:05 ZEnez ffwentyr, dfiwerfy
of Pet. Tvitt, I D, Stockh: 1748, 8;0; Ovidii Kinge= o) Sorge - Bref,
ofwerf. af Joh. Wanerberg, Stockh, 1761, S:0; talesque alii, plus mi-.
nusve vel infelices, vel ablurdi,




§. IL.

Qui igitur confilio huic ftudioque favent anétores:
veterum. vernaculo- donandii habitu,, ii preeter jadtu~
ram temporis, linguae addifcendae Graecee Latinaequer
impendendi, moleftiamque quam pueris noftris hic mos:
creat maximam, (literas. fepe: omnes iis- odiofas red-
dentem, quemque abolitum igitur nulti prorfus cupiunt,,
tempusque pueritice & adolefoentize hominum fapien--
tius utiliusque collocandum),. illorum preecipue urgent
jus atque commodum, quos. fortunae ac rerum fua~
rum conditio a linguarnm iftarum peregrinarum per-.
difficili- fane ftudio in pueritia cohibuit, quique eupi-
unt tamen: ad feriptorum: utiliffimorum: praeftantifli-
morumaue familiaritatem fefe applicare; cujus gene-
ris- haud:exiguus eft in civitate'numerus, qui.nec ju-

{te nec prudenter ab. illorum: cammercio. penitus ex-,

eludantur:. plurimos etiam, qui bis audtoribus Greece:
Latineque legendis haud parum temporis operzque
¢ribuerunt, ad. tantam tamen cum: s familiaritaten
haud perveniffe obfervant, ut verum eorum vel fen-.
fum: facile percipere vel virtutes feliciter fentire, nifi
verfionum audti beneficio, valeant. Nec ipfis Grae-
carum Romanarumque literarum: doétoribus haud

aucis (certe quiin fcholis pueros.inftitunnt inferio-.

ribus); ‘ad auttares frepe admodum difficiles reétius
iatellicendos ae libros eorum jucunde & cum. fenfw
quodam voluptatis legencos, hujusmodi interpreta-
: ¢ tio~
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tiones; vernacula bene elaboratas lingua, non multor
allaturos adjumenti, affirmant: qua re ad eosdem pu~
eris quoque-felicius explicandos, amoremque illorum:
& acrius ftudium: animis. difeipulorum: inftillandum,,
aptiores fieri. Quin adelefcentulos, qui autores jam
iplos, a fe non: intellectos, haud fine moleftia ac tee-
dio tratant, {i-ex hujusmodi verfionibus virtutes eo-
rum: preeftantiamque fentiendi facultatem habuerint,
ad linguam qua fcripti funt originalem eo diligentius
difcendam, quo ex fonte dulcius etiam: quam e riva-
lis bibant, excitari atque impelli; nec nocere ftudio
eorum verfiones perite ac eleganter faétas, quamvis
verbales iltee ac ferviles damnandz oninino, atque de
manibus illorum, non upam eb cauflfam, excutiendae
fint. - Imo verfiones egregie confeftas, & exempla
preeclara illis. exhibere auétorum peregrinorum lingua
vernacula rite explicandorum, & tradi. adolefcentu-
lis -utiliter in manus pofle, in fermonem originalem,
exercendi cauffa, rurfus transferendas; qua opera,
occafionem ingenium atque indolem linguae utriusque
accurate comparandi & percipiendi, adeoque plenius
fimul & diligentins utramque cognofcendi, locupletis-
fimam illis preeberi. Deinde, ad ipfam excolendam
linguam: patriam, quin ex ftudie excellentiflimorum
auctorum feripta in eandem diligenter tradueendi, ma-
gna redandatura fint commoda, dubium non efle con-
tendunt; vel nova eam copia verborum phrafiumque
angenda, vel mafculo illo robore quo veteres in pri-
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#nis linguze valent, ei addendo: cum nunc feriptorum
noftrorum, qui quidem elegantiores falutari volunt,
plerique non nifi ad Franco-Gallicee delicias & argutias
molles, ftilum fuum conformare conentur, (quam qui-
dem folam fibi addilcendam putant,fique politiffimee hu-
jus gentis litteras cognoverint, omnes fe illico ingenii
humani divitias exhaufifle hariolantur, ne Anglorum
quidem ac Germanorum litteris confultis); cujus imi-
tationis in preeftantiflimis etiam auctoribus noftris non-
nullis hand obfcura, neque illa femper probanda, ve-
ftigia oblervemus, quaque re factum fit, ut veteri
fimplicitate vique perdita, mollitiam quandam & lan-
guorem a nativa fua indole alienum; vernacula fen-
fim contraxerit. Ipfum preeterea guftum, quem di-
cimus, noftratium, five puleri eximiique fenfum illum
acrem atque judicium exquifitum, familiaritate cum
veterum illis preeclariflimis {eriptoribus colenda; quo-
rum juftee ‘adeo funt formee, fincerique colores, non

pofle non & rectius fingi & felicius confirmari, affe=—

verant. y
‘ ¢. TIL.

Quibus, contra, totum hoc minus arridet infti-
tutum, iis non defunt quee his objiciant haud pauca,
nec illa levia, rationum momenta. ' Ut enim tacea=
mus quee de linguarum Graecee Latinzeque {tudio di-
ligentiffime retinendo, in univerfum a pluribus accu-
rate difputata funt, quarum tam arétus eft cum tota

do-
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doftrinee litterarumque noftrarum compage nexus at-
que conjunctio, ut fine harum pernicieabjici aboleri-
que nullo pacto queant (4); ut pratereamus, quod in-
culcatum toties fuit, queae rationi ltterarum Greeca-
rum-Romanarumgue doeendarum perverfze ac {ocor=
di adlcribenda funciincommoda, (unde & moleftise
pueris:devorandae magna pars, & tarditas nimia pro=
grefluum in hoc ftudio, imperfeétaque ejus cognitio,
inprimis pendent), ea ipfi harumr lingnarum addifeen-
darum tribui inftituto haud debere: primum, froftra
ac ftulte harum litterarum elementis tractandis illos
pueros detineri monent, quos tamen mox ab iisdem
removere animus' eft, quique nullum omnino ex iis
fic inepte falutatis fruétum funt. percepturi. Deinde,
quod tempus quemque laborem his fapienter difcen-
dis linguis impendant adolefcentes qui literarum ex=
ercendis ftudiis animum addixerunt; ejus impenfi u=
berrimam jucundiflimamque eos reportare mercedem,
demonf{trant: neque exfpe&tari magis hic quam in re-
bus quibusvis humanis poffe, ut nifi putamine fracto,
nucleo velci liceat. Porro peflime cum Scholis agi
publicis oftendunt, {i doltores iis preeficiantur, qui
fine verfionum ope auttores intelligere ac explicare

- clas-

(b) Quod itaque confilium nec urgent alii, nifi qui rei totius pla-
nifime ignari, ceecorum inftar de coloribus judicantium, ridicule &
turpiter {ocordiz fuz atque inertie prafidium hinc quarere cupiunts
quales ex. g. in Foliis qua Stockholmiz eduntur Diurnis, nonnunquam vos=
eem edere, proque infigni fc. fua fapientia, orbem eruditum graviffimos
errore hactenus implicitum, meliora docere, fi diis placet, infituunt!
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dafficos -ipfi non didicerunt; neque turpi huic male
wedelam afferri, fi ruditati atque focordize talium do-
&orum pulvinos fubjicere inftituamus, atque animum

fic aliis etiam addamus ignavie lefe-eidem inertiseque.

¢radendi, fed curandum potius, ut non nifi idoneis Vvi-
ris docendi provincia demandetur, utque hi lubentes
eam & fufcipere & adminiltrare welint. Quod au-
tem puerorum ftudiis, qui Greecee Latineeque linguee
imbuendi funt cognitione, verfionum iis ufu commen~
dando aut etiam permittendo, :bene .conluli putant;
in eo turpifimum committi errorem, contendunt: cum
2 lingua originali diligenter, folide, feliciterque difcen-
da nihil tirenes efficacius cohibeat, quam {i verfiones
librorum explicandorum confulere integrum iis fit at-
que conceffum. TLonga hanc rem fatis cbnfirmavit
experientia; cautionemque toties a viris prudentibus
ac puerorum erudiendorum peritis inculcatam, ratio
ipfa comprobat. Impedit ufus verfionum, ne tiro fi-
gnificationem verborum, rationem phrafium, formu-
Jarum vim & ingenium, ftudiofius inveftiget; a {enfu
follicite indagando, adeoque penitius perfpiciendo, fie
pueros arcet, qui verfionem promtius feepiusque con-
fulunt quam fibi .opus fit, ac libentius alieno quam
fuo confifi judicio, ferviliter translationi inheerent, i-
gnaviee ac negligentiae adlvefcunt, atque fic a recta

Ttudendi via infeliciter abducuntur. Quare non fer-

viles modo illas ac ineptas, fed omnes ommino aucto-
rum explicandorum verfiones, doftores fapientes e

pue-
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a puerofum manibus oculisgue diligenter removendag
effe,decernunt. Facilis nimis [olutiorque ftudendi literis
ratio, in univerlum minus laudanda judicari debet, non
folidam profundamque, fed fuperficialem modo (ut
non incommode hodie loguuntur) ac leviufculam,
hoc elt minus fructuofam pariens do&rinam; cui malo,
ad quod amplectendum fatis funt pueri fuopte ingenio
propenti, ac noftra inprimis setate animi hominum
vehementer jam feruntur, favendum minime videtar,
nec alimenta illi fublidiaque efle preebenda. Obfer-
varunt dudum viri prudentes, morem qui invaluit
minus confultum, Auv@®orum Graecorum editionibus
verfionem e regione Latinam (admodum illam qui-
dem plerumque ineptam) adjiciendi, ftudio Greecae
linguee felici, haud parum nocuifle (¢); nec hanc

; caus-

(¢) “Il eft aflez probable que les traduions latines, qui accom-
pagnent ordinairement le texte des auteurs Grecs, muifent 3 I’ dtude
de leur langue. On zime i concilier le défir du favoir avec la pa-
refle; ou peut-etre qu’ en ce cas ¢’ eft quelquefois ce défir meme qui
voudroit abréger la route, dfin d* embraffer un plus grand nombre
d” objets. Quoi qu’ il en foit, pluficurs fe bornent & Ta leGure de ces
verfions, & les croyemt f{uflifantes pour dommner une jufte idée &’ un
auteur, parce qu’elles font tris litterales. - - - - Quand a ceux qui ¢tudient
la langue Greeque, on fait que jufquw 3 ce qu ils ayent fait de foli-
des progrds, leur il fe porte frequemment, & presque d leur infu,
fur 1la verfion latine, & qu’ en s’ epargnant de la peine pour le mo-
meat, ils ne font que la retarder, & fe preparer une plus longue ¢
tude. Toutes ces confiderations feroient fouhaiter qu’ on purgeat les
Auteurs Greces de leurs verfions Jatines. On ne verroit pas la monftru-
eule affociation de I’ elegance & d’ un gile barbare. L’ acquifition
des Auteurs Grees {eroit moins difpendicufe, & ils occuperoient moins
de place dans les Bibliotheques, & probablement plus dans la tete des
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caufam unam efle e leviflimis, cur in hac quam in
Latina difcenda adolefcentes minus eximios vulgo fa-
ciant progreffus. Opus eft pueris, peregrinam dilcere .
linguam cupientibus, editione mode" auctoris expli-
candi accurata, doftoreque perito ac diligenti, quem
fincerum concitet ftadium difcipuloruny fuorum profe--
&us adjuvandi & promovendi; quo facto, ambiguis
iftis periculofisque auxiliis & facile & commode ca-
rent. Ceeterum, ut eruditi quidem hujusmodi verfio-
nibus haud egent homines (@), nec magnum'iis pre~
tium ftatuere poffunt, aut libenter illis ucuntur; (quippe

| " ‘quee),

2

litterateurs. ~ Lorsque les lettres renaquirent, avant,qu’ on cut de bons
dictionnaires, & de ‘nombreux établiffemens pour faciliter I’ étude de
Ja langue Grecque, 'cette langue dtoit un fecret entre peu d’ adeptes, -
& ces werfions ctoient, par confequent, plus neceflaires. Rein ne pou.
voit alors affoiblir I’ ardeur que I’on avoit de parvenir a 1 intelligen-
ce des originaux; mais aujourd® hui qu*on a tant de fecours pour Pé.
tude de cette langue, il’ paroit que ces verfions nuifent 3 fa culture,,
& en retardent lés progrés”™ ‘M.BiTAUBE, du gout national, confidére
par rapport & la traduéion “( Nowveaux Mem. de I Acad. Roy.' des
Sviences €5 Belles-Lettres, de Berlin, A. 1779, p- 457 & 458)- = ~°

(d) Non enim eo adhuc turpitudinis ‘ventum &fle, credere debe-
mus, ut qui literas humaniores ex inftituto traétent, interprete ad La-
tinos faltim aucrores intelligendos opus habeanc: nee illud malom,
quod metuendum nobis effe, atque adeo imminere, vix negare aude-
mus, hujusmodi confiliis accelerare oportet. Qui autem linguas non
callent eruditas, ex accarate doétorum hoc numero ad alteram illam
claffem, ju;:‘tllmlis tantum nec etiam feveris literis fludia tribuentem,
eruditionisque laude haud ornandam, amandandi funt.  Grecarum lite-
rarum apud nos fatum durius omnino atque triftivs effe, fateri cogi-
murs - fed turpem hanc lirterisque bonis infauftam illarum fortem le-
vare poti’tis, ftudiumgque illarum escitare & promovere, aliarum qua-
rundam politiorum géatium exemplo, quam magis etiam {fufflaminandié
& opprimendis operam addicere, fapientia jubet. w
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quae’, cum vel- {cientiffime feliciffimeque funt confec
¢tee, multum tamen ipfi auétorum originalinm laudi ce-
dunt, vulgo autem ne fenfum quidem auétorum apte
femper reddunt atque accurate, cui que confidere tuto
poflis aut ubique debeas); ita medioeriterillorum etiam
ftudiis, qui {everiores iltas atque operofiores non at-
tigerunt litteras, aut his a pueritia inftituti non fue-
runt, convertendis in vernaculam auétoribus veterum
claflicis, nos prodelle, minusque igicur vel jucundum vel
idoneum quam multi putant, menti illorum alimentum
praebere, non improbabiliter viri do¢ti contendunt: au-
ctoribus autem his ipfis, atque univerfe adeo reipubli-
cae literarize, parum hac opera fapienterfeliciterque con-
fuli, addunt. Quod itaque ad literarum illos amatores
atque cultores actinet, qui eruditas, quas dicimus, lin-
guas aut non didicerunt, aut male callent; veterum
feriptorum vel' accuratiffime  factas  interpretationes
parum vel voluptatis iis- allaturas, wvel: cupide ab
iis trattandas fore, hoc argumento efficere conan-
tur, quod peregrina tamen femper atque a noftris
moribus abhorrens horumferiptorum; in verfione etiam,
nifi admodum infideli atque licentiofa, apparitura fic
facies, ac minus igicur his hominibus grata futura at-
‘que probabilis: quod-fine aliqua, ac feepe infigni fane,
antiquitatis notitia, inftitutorumque, morum, litera-
rum veterum cognitione, (id vero eft, fine apparata
eruditionis hand mediocri,) hi cuétores intelligi recte
ac facile non poterunt; quee res, cum in Graeciam

B2 ‘ ' La-
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Latiumque animus quafi transferendus. femper eft, ut
patere placereque oratio Autoris queat, lectionem
ejus & difficilen & moleftam plerisque reddit, con-
tra quam in libris folet recentioribus, Gallica maxi-
me lingua exaratis. Adeoque Rollinum illi, fuique fi-
miles elegantes fimul le@tuque- facillimes icriptores,
vel Herodoto vel Livio, Voltairium Homero atque Vir-
gilio, Racinum Euripidi ac Sophocli, &e. longe fem-
per preeferent; idque eo potius, quod res tamen ipfas
atque contenta librorum: ifterum veterum, recentiori
magisque familiari ac placente fibi forma propofita,,
e novis libris minori & temporis & laboris impenfa,
haurire {ibi liceat.

§. IV.

Au@orumveroipforumlaudi, qui e linguis cultiffimis:

Graeca: Romanaque in vernaculam transferuntur, hoc
confilio valde noceri, multis probare folent rationi-
bus. Fieri nempe haud pefle oblervant, quin& aliena
& viliori multo velte induti, longe appareant quam
ubi nativo ornati fpeciociflimoque eultn incedunt, tur-
piores.  Communi enim omnium confenfa conftare,
{eriptum quodvis ex altera in alteram linguam quafi
eransfulum, multum de puleritudine fua virtuteque
perdere: quod faxe ewique linguae, (inprimis autem
egregie culte atque ad fummum jam elegantie ac
perfectionis faftigium eveftee,) ewque peculiares &

ei

|
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ei quafi penitus implicitee, funt laudes, ex ingeniis ipfios
populi qui eadem utitur, ex moribus, inftitutis, legibus,
forma imperii, artibusque fuis, ex climate,. terree {itu
atque conditione &c. enata (@); quee in aliam trans-
ferri, ant hujus epibus plane ac felicicer exprimi, nul-
lo paéto poffint (5). Nec nifi certa”quadam lingua,
conlveta fibi atque familiari, cogitare homines que-
unt; cogitataque fua, ideee & fenfus, ac horum omni-
um qualiformee, colores & feries, linguse, qua utuntur
indoli plurimum parent. Diverfarum igitur (pergunt)
admodum linguarum ingeniis cum auétor & transla-
tor obfequuntur, (ut de mentis indole in utroque foe-
pe diffimillima, nihil jam dicam, magnam etiam fine
dubio in ftilum ac orationem utriusque vim exercen-

tem), fperare minime licet, ut exacte ubique hic cum
B3 illo

(@) Pulchre hze perfequentem vide Cel. Bitaubé loc, cit. Iire Mem,
A. 1775, p- 453 fq¢.

(6) ““Oriuntur in vocibus nonnurquam idex quadam accefforice,
ex peculiari vocis alicujus u/i; quz propterea etiam aliis, vel ejusdem
vel aliorum idiomatum, vocibus, easdem licet ideas primarias fignifi-
cantibus, non adhzreant. Atque hwme ratio -- eft, quare voces unius
idiomatis vocibus alferius, idem licet qua ideam primariam fignifican-
tibus, non femper; exate refpondeant: id quod non exiguam in feri-
ptis ex uno idiomate in alterum transferendis difficulratenr {zpe parit;”
&c. HoLiMANN Log. §. 65. Sed quam multa praterea accedunt a-
lia, qua translationem fcripti egregii ex una lingua in aliam, reddant
difficilem? Quam diverfz funt plurium linguarum & interna firucura
& externa conformatio! Quod in alia breviter, unn fmpe verbo, id
in alia non fine languida exprimi periphrali poteft; formule loquendi,
alluGiones ad mores & inftituta &c. in alia ufitatz, in alia neque intel-
ligi neque placere poflunt. Quibus omnibus incommodis quomodo me-
debitur interpres, ut elegantiam vimque auétoris illzfam fervet? Ete.
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illo concordet. De fonorum autem imitantium, periodos
rum, numeri & barmoniz, in utroque fermone diverfis-
{fima ratione, interpreti nullo’ paéto confervanda, quid
moneam? Oftendunt haec fatis, verfionem textui auéto=-
ris excellentis originali, (in quo idonea maxime &-
unice interdum apta ille vocabula, phrafes, tropos,
figuras, veneres aliis linguis ignotas, ad cogitata {ua
egregie exprimenda felegit), non pofle non valde in-
feriorem femiper evadere; neque reftam de boc ex
illa unquam ferre licere judicium: quod de verfionibus
au@orum veterum, multo etiam valet magis; cum
quod eo difficilior translatio fcripti eft cujusque, quo
magis in fuo genere illud preeftans eft, quoque feli-
cius auftor fuze linguze divitiis atque virtutibus pe-
culiaribus uti feivie, atque ad illarum fefe indolem
accommodare; tum quod illorum anétorum a noftris
temporibus & eetas, & mores, & {ermo ipfe vehemen-
ter diftet, cum inter hodiernas contra linguas Euro-
pee cultiores & eommunis origo, & cognatio religio-
nis, & commercium literarum atque morum afliduum;
multo majorem pepererit convenientiam. Jubere qui-
dem folent, ut quoties verba, formulas, tropos &e.
auctoris fui, ob linguarum morumque différentiam
exaéte reddere interpres non wvaleat, alins iis fub(ti-
tuat ex fuze penun vernacule depromtas, =eque elegan-
tes ac felices, quo pulcritudini. imaginum ac vi fens
tentiarum nihil decedat; verbo, ita feribar, ut feriptu-
rus ipfe fuiflet auctor, fi eadem hac uti lingua fibi

: con=




-2 »W-N »
contigiffet. Sed heec preeferibere longe facilius eft, quaty
exfequi(c): ac primum quidem, hoc adoptato more & hu-
jusmodi admiflis mutationibus, non fiftentur jam eadem
plane lectori fpectanda tabula; deinde difficillimum erie
auctoris verbis,tropis, namero&e. alia fub{ticuere, quee
nos defiderare ejus vircutes nop ‘cogant: Difficile etiam
fuerit interpreti, haciei venia canceffa, a nimia fibi

- licen~

(¢) Hujusmodi nempe libertatem cum fidelitate tamen’ interpre=
tationis accurata conjungi jubent, Ita Domina DACIER, (que ipfa
quidem prazceptis {uis parere adeo non valuit, ut laudem Patris Poétarum
verlione fua aihil minus quam vindicaret’illuftraretque), in Przf, ad
interpretationem Homeri, a {e editam,autumat: “Quand je parle d’une
‘Traduétion en profe, je ne veux point parler d’une traduétion fervi-
le: je parle d’une tradudion genereufe & noble, qui en s attachant
fortement aux idées de fon original, cherche les beautés de fa langue,
& rend {es images {ans compter les mots. La premicre, par une fide-
lité trop fcrupuleufe, devient trls infidcle; car pour conferver la let
tre, elle ruine D efprit, ce qui eft I’ ouvrage d’un froid & ftérile gé-
nie: au lieu que I’ autre, en ne s”attachant principalement qu' & con-
ferver efprit, ne laiffe pas, dans fes plus grandes libertés de confer-'
ver aulli la lettre; & par fes traits hardis, mais toujours vrais, elle
devient non feulement la fidéle copie de fon original, mais un fecond
original meme: ce qui ne peut étre exécuté que par un génie folide,
noble, & fecond. - - Il n’en eft pas de la Tradution, comme de la
copie d”un Tableau, ou le copifte s” aflujettit & (uivre les traits, les
couleurs, les proportions, les contours, les attitudes de I’ original qu’il
imite. Cecla eft tout different. Un bon Tradufteur n” eft point fi
contraint. - - Dans cette imitation, comme dans toutes les autres, il
faut que I’ame pleine des beautés qu’elle veut imiter, & enivrée des
heureufes vapeurs qui s” élévent de ces fources fécomdes, fe laifle ra-
vir & tranfporter paf cet enthoufiafme étranger, qu’ elle fe le rende
propre, & qu’elle produife ainfi des expreflions & des images trés dif-
térentes, quoique femblables.” Et Auétores magni Dictionarii Encyclo-
padii Gallici, (Diffionaire Encyclopedigue, Art. Traduffion) dicunt: La
Tradutlion - - - - doit vendre la penfie, comme on lg rendroit dons
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Yicentia temperare (d): vix enim continebit fe a fuis
ideis, fuis fenfibus, iisque qui fibi maxime arrident
coloribus, audtori feepe mutuandis; fuee guftus gentis
setatisque, confuetus {ibi idearum ordo atque indcles,
vernacule fuee peculiare ingenium atque habitus, clan-
culum etiam atque infcio {ibi imponet, ac ut a vera au-
&oris fui forma nimium recedat, pelliciet. Quarum
omnium rerum tanta eft vis, ut ipfe etiam auctor, eo-
dem quo fuus interpres collocatus loco, idem neuti-
quam, aut {ibi per omnia fimilis, fuiffet manfurus (2).

Ve-

le fecond idiome, [i on I avoit concue, [ans la puifer dans une langie
etrangere. Il w en faut rien vetrancher, i’ w y faut rien ajouter, il
w y faut rien changer. Optime! fi hxc fimul preftare interpres poffit.
Eandem tamen laudem f{uz orationum & fchinis atque Demofthenis con-
trariarum converfioni tribuit CIcERO, qui Nec converti, inquit, uf in-
terpres, (adeoque ad liberas illas fuam voluit verfionem referri), fed
ut orator, [ententiis iisdem € earum formis, tanquam figuris, verbis
ad m}ﬂmm confuetudinum aptis: in quibus non verbum pro verbo ne-
- ceffe habui reddere, [ed genus omnium verborum vimgue Servavi. Non
enim e me annumerarve leflori putavi oportere, [ed tanquam appende-
#e. De Opt. Gen, Orator. C. V. Et C. VIL dicit: Quorwm cgo orationes fi,
ut [pert ita expreffero, virtutibus utens iliorum omnibus, id eft, fen-
tentiis, &5 earum figuris, & rerum ordine, verbw perfequens catenus,
at ea non abhorreant a more noftro: que [i e Gracis omnia conver/a
sion evunt, tamen ut generis ¢jusdem fint elaboravimus €c. Verum ra-
ro admodum contingit, ut Demofthenes Ciceronem mancifcatur inter-
retem! Et tamen longe facilius erat eum tunc Latine, quam ex. g.
Svetice hodie reddere.
(d) Cfr. BiTausé L. c. A. 1775, p. 476.
(e) Notum eft, quantam in ipfa ingenia hominum, cogitandique
& vim & modum, linguarum diverfitas poteftatem exerceat: quam rem,
quz occafione propofite de hoc argumento a Reg. Scientiar. & Litterar.
Humanior. Academia Berclinenfi quzftionis, in lucem prodierunt {cri-

\  pta, pulchre exponunt,
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Weros-igitur jultosque, -quam difliculter hie fibiinter~
pretes, ftatuent limites! (Quod wvel comparatio aucio-
ris ejusdem,non diverfis modo linguisac diverfo tem=
pore, fed eadem etiam eetate eademque lingua a di-
ver(is interpretibas, mec illis fpernendis, converfi, fa-
sis: fupergue confirmabit. Nihil igitur jacturee ex hoe
inftituto, egregiis feriptoribus Greecis Romanisque in
hodiernas linguas:translatis, timendum erit? ‘Quin pe-
riculum potius non leve oftentatur, ut vel-ad verbum
converfi, inepto admodum turpique & minime fibi di-
gno confpiciendi habitu fiftantur, vel liberius transla-
¢i alieno nee omnino -domeftico aut convenienti fibi
ornata induti, oculos hominum fubeant: quorum neu-
erum vel illis vel litteris -effe poteft proficoum. Cum
enim refte vereque ingenium eorum laudesque non
cognofcuntur aut {entiuntur, facile illis injuria fit ac
contemtus acceleratur immeritus (7), quod non raroe
etiam, qui ornare, pro fuo fenfu Auctorem inftituit
interpres, eundem turpillime transformet atque a-
dulteret; qua re de manibus excutiuntur juventutis.

C Qua-

(f) “La difpute fur les anciens & les modernes --- fut excité
par des Litterateurs qui n’ avoient lu que dans des traduétions la plu-
part des auteurs donmt ils faifoient la critique; & .la Motte fut affez
ingenu que de I’ avouer. Leur procedé peut etre comparé & celui de
ces gens qui, fur des rapports fouvent faux ou équivoques, nourris-
fent une inimitié implacable contre certaines perfonnes, fans vouloir
s* expliquer avec -elles. On n’ auroit pas du nommer cette difpute,
guerve fur les anciens, mais guerves fur les verfions des anciens. Et
-encore quelles verfions! On s en rapportoit aux moins poétiques, &
meme on croyoit - devoir confulter les plus litrerales, qui ne préfen-
tent jamais qu’ un hideux fquelette” BITAUBE I o A, 1779, p. 457
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Qualem effeGtum verfiones auctorum Clafficorum in
Gallia circa finem fuperioris feculi & initium preefen-
tis habuifle, notum eft. Neque putandum eft,a verlio-
nibus felicioribus elegantioribusque nihil mali effe me-
tuendum. Quo enim majori hee laude feruntur, eo
neceffarium minus homines laborem judicant in au-
&ore ipfo adeundo fuaque igitur perdifcenda lingua,
exhauriendum. Quamobrem hic a paucis primum
fufcipitur,mox ab omnibus fere negligitur. Quod quam
fit ftudio auétorum legendorum clafficorum excitando,
adeoque iis & reiflime & utiliffime trattandis, inimi-
cum, facile eft ad intelligendum. Nec enim ob {fuam
tantum cujusque auftoris preeftantiam, fed lingua-
rum inprimis antiquarum- inde difcendarum confilio,
feriptis eorum legendis diligentiam plerique tribuunt ;
quo, ex plurimorum mente, verfionum egregiarum o-
pe minus jam neceffario reddito, hec etiam brevi
ceffabit: ac ipfee tandem verfiones tantopere celebra-
toe, non multo poft abjicientur. Notum enim- eft,
novitatis ftudium quam vim in animos hominum ex-
erceat; unde quam difficulter - veteres hi auctores
(lettu illi etiam, quod jam monuimus, plerisque mo-
leftiores), contra novorum femper fubnaflcentium mo-
Jimina, guftui fuze quaeque eetatis, fluxo illi femper
atque mutabili,blandientia & accommodatiflima, prin-
cipatum tuituri retenturique fint, haud egre perfpici-
tur. Abolita vero penitus|veterum leétione, novi libri
femper a fuccedentibus aliis trudentur, guftus (fir-
nis:
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miffima fua ‘ablata deftina) fenfim degenérabit, per=
petuusque hominum conatus nova femper ac infoli-
ta magisque exquifita proferendi, in ftudium cupe=
diarum, argutiarum, cincinnorum, fuci, luxuriamque
ingenii et ornamentorum quorumlibet, abibit. Quod
fatum elegantiores: litteras non femel fubiifle, hifto-
rize fide novimus; nec Grzecorum tantum Romano-
rumque idem exempla, fed recentiora etiam Italorum
Francogallorumque, in eundem jam gyrum agi coepto-
rum, teftatareddunt. ~ Ettamen literarum fcriptorums-
que veterum diligentes adhuc in illis gentibus graves-
que & cultores & vindices fuperfunt; quorum con-
filiis quamdiu obtemperatur, auoribusque veteri
bus juvenum ftudioforum plerique a- puero adfuefce-
re coguntur, illorumque virilem ornatum, fimplicem
& naturalem eloquentiam, guftum fanum atque ac-
curatum, & admirari & jmitari docentur; dubium
non eft, quin ideis homium, fenfibus, judiciis, linguze-
que ipfi vernaculee, magnum hine lucrum acerefcat
(8)- Quin, mafcula veterum imitatione, atque ftudio
eandem quam. illi amant, in fcriptis vernacula con-

Ca . den-

(g) Scite Dn. BITAUBE, L c. “Je ne difconviens pas que des
traduttions qui font le fruit de longues ¢tudes, nc puiflent etre de
quelque utilité, méme aux Savans. Mais je ne fais fi, & parler en
general, elles n’ ont pas été nuifibles, & ¢ il ne faut pas leur attri-
buer, en partie, la négligence de I’ ¢tude des langues ancienpes. A-
vant que ces tradu@ions fuflent aufli multiplieds,. I’ on étoit plus for-
¢é de recourir aux fources, .de fe pe'r;étrer de ces modeles, & chargé
de ces riches dépouilles, on les redonnoit 3 fa patrie fous une fo:
me originale?” &
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dendis ‘tationem diligenter. perfequendi, magis e-
tiam quam operibus eorum in noftram linguam trans-
ferendis, hujus culturze, elegantize, atque flori con-
fali, non improbabiliter defendunt. Opes enim fic
atque cultum [criptorum veterum pofle fermoni patrio
vindicari, fuo tamen llis ingenio nativaque indole
haudquaquam erepta, mec ‘habitu ad peregrini fermo-
nis morem atque {imilitudinem fruftra ac temere
immutato, autumant. (4). Hacvia longe plus ad-lca-
licam, Francogallicam &e. linguas excolendas & di-
tandas, quam verfionibus ‘auétorum clafficorum con-
cinnandis, homines eruditos atque elegantes contulis-
fe; quamobrem ex hoc eodem perfequendo confilio
ad noftree etiam augendum vernacule cultum, co-
piam, vim & {vavitatem, multe fore plus adjumenti,
quam ex difficili & ancipiti_verfionum {ufcipienda-
rum labore redundaturum, efle ntique quod {peremus.

(k) Cultus lingux, preftantibus feriptis illa compofitis vehemen-

ter adjuvatur. Originalia autem feripta cur verfionibus laudem “ftili
facile preripiant, bene indicat Cel. GARVE (um, gur Fergufons Mos
ralphilof, f. 420), dicens: Dag weif i), daf es weit leidher ift, Ge-
banfen die man felbft gebabr bar, aufs vollfommenfte auszudriclen,
ald foldye, bie man von andern dberliefert befommt,  Jn dem einem
falle entftebt die Fvee und Der Ausdruc jugleich. Sie bilden einander,
und Dhaben alfo -auch bdie genauefte Ubevemftimmung. Jn dem andern
falle ift die Sdee fchon daj unbd die Adrrer {olfen flir diefelbe gefucht, werz
oen,  Der wenfd) muf felbE den Ausdruck nach der Joee bilden; viefe
sibereinftimmung ift immer mangelhaft.
: Sequentia errata typegraphica B. L. corrigat: P. 4 .5 &6 red-
dentem leg. reddens. P. 5 I antepenult. redandatura leg. redundatura,
P. 11 |. 4 cui que leg. cuique, P. 13 I. 5 plane leg. plene. 1. 13
& 14 exercentem leg. exercente. P. 14 L. g reffam leg. re@um. 15 L.
.3 Jfifientur leg. fitetur, P. 16 notz (cy L. antep. mancifcatur leg. nancifeatur.
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